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Résumé en français

Saisi d'un appel contre un jugement ayant déclaré irrecevable une action en recouvrement de créance, le
tribunal de commerce avait retenu une discordance entre la dénomination sociale de la société débitrice
visée dans l'assignation et celle figurant sur les pièces contractuelles. L'établissement bancaire appelant
soutenait que la dénomination en langue française, seule utilisée dans les documents de la société, devait
prévaloir sur sa transcription en langue arabe dans l'acte introductif d'instance. La cour d'appel de
commerce écarte ce moyen en rappelant qu'en application de la loi relative à l'unification, l'arabisation et
la marocanisation de la justice, la langue arabe est la langue officielle des procédures et des jugements.
La cour retient dès lors que la seule dénomination pertinente pour apprécier la recevabilité de l'action
est celle libellée en arabe dans l'exploit introductif. La discordance avérée entre cette dernière et les
pièces produites rend la demande irrecevable au visa des articles 1 et 32 du code de procédure civile. Le
jugement entrepris est en conséquence confirmé.
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Texte intégral

وبعد المداولة طبقا للقانون. حيث تقدم المستانف بواسطة محاميه بتاريخ 09/11/2022 بمقال مؤدى عنه الرسم القضائ يستأنف من
خلاله الحم عدد 2403 الصادر عن المحمة التجارية بالرباط بتاريخ 09/11/2010 ف الملف عدد 2023/8/2010 القاض بعدم قبول
الطلب. ف الشل : حيث لا دليل بالملف لما يفيد تبليغ الحم المطعون فيه للمستانف مما يتعين معه اعتبار الاستئناف مقبول شلا
لتقديمه وفق الشروط المتطلبة قانونا. ف الموضوع : حيث يستفاد من وثائق الملف ومن الحم المستأنف أن البنك م.ت.خ. تقدم بتاريخ
05/07/2010 بمقال امام المحمة التجارية بالرباط عرض فيه أن المدع عليها زبونة لديه, و سبق أن استفادت من عدة خدمات مالية
إل أن بلغ رصيد حسابها المدين ما قدره 86281,14 درهم بتاريخ 16/6/2010 , الا انها لم تبرا ذمتها منه, ملتمسا الحم عليها بأدائها
لفائدة المدع اصل الدين المذكور مع فوائد التاخير و الضريبة عل القيمة المضافة و الغرامة التعاقدية و المصاريف إل غاية التنفيذ و
النفاذ المعجل وتحميله الصائر و تحديد الإكراه ف الاقص و ارفق الطلب بشوفات للحساب عدد [رقم الحساب] و عقدي قرض
مؤرخين ف 23/01/2004 و 19/02/2004 و شهادت السجل التجاري و عقدي تجديد رهن. و بعد استيفاء الاجراءات المسطرية صدر
فيما قض اي اساس قانون عل م المستانف لم ينبنم المطعون فيه بالاستئناف. أسباب الاستئناف حيث تمسك الطاعن ان الحالح
به وجاء تعليله تعليلا ناقصا وموازيا لانعدامه ، ذلك أن المحمة عللت حمها بون الدعوى وجهت ضد شركة خ. ف حين ان اسم
E.K. SARL حين ان جميع الوثائق المعززة للمقال ودون استثناء تفيد بان اسم المستانف عليها هو الوثائق هو خ., ف المدين الوارد ف
E.K. هذا بالفرنسية ولا توجد لها ترجمة بالعربية ف الوثائق الرسمية للشركة أو وثائقها البنية, وأن المستانف وجه الدعوى ضد 
وهو الاسم الصحيح والمتوب بالطريقة الصحيحة باللغة الفرنسية فقط ف وثائقها , وبالتال يون مقاله صحيحا شلا، اما  SARL
ترجمة كلمة K. ال اللغة العربية وكتابتها بشل صحيح او غير صحيح لا يؤثر عل شليات الدعوى ما دام ان اسم الشركة غير متوب
بالعربية ف وثائقها الرسمية, وانما تمت محاولة كتابتها بالعربية ف المقال لتسهيل النطق بها من طرف المحمة , وأن الحم المطعون
فيه جاء مجاب للصواب وغير مؤسس، ملتمسا الغاء الحم المستانف والحم تصديا وفق ما جاء ف المقال الافتتاح للدعوى مع
تحميل المستانف عليه الصائر. وحيث ادرج الملف بجلسة 07/09/2023 ألف بالملف بجواب القيم يفيد أن المستانف عليها غير معروفة
بالعنوان ، وتقرر حجز الملف للمداولة والنطق بالقرار بجلسة 14/09/2023. محمة الاستئناف حيث يعيب الطاعن عل الحم
الذي لا ترجمة له باللغة  .E.K المستأنف نقصان التعليل, بعدم اعتبار ان جميع الوثائق المدل بها تفيد ان اسم المستأنف عليها هو 
العربية. و حيث انه بالاطلاع عل وثائق الملف خاصة عقد القرض و كشوف الحساب المدل بها , يتضح ان اسم المستأنف عليها هو
شركة خ. E.K. ,ف حين ان المستأنف وجه دعواه ضد شركة خ. كما هو مسطر بالمقال الافتتاح, و مادام ان العبرة بالاسم المحرر
باللغة العربية الت تعتبر لغة المداولات و المرافعات و الاحام ف المحاكم المغربية طبقا للفصل الخامس من القانون رقم 3.64
الصادر بتاريخ 26/1/1965, فان توجيه المستأنفة لدعواها ضد شركة خ. الغير الوارد اسمها ف الوثائق المعززة لمقالها,يجعل دعواها
معيبة و مخالفة للفصلين 1 و 32 من ق م م, و يون تبعا لذلك الحم المستأنف قد صادف الصواب فيما قض به,و يتعين ترتيبا عليه
تأييده و رد الاستئناف, مع ابقاء الصائر عل رافعه. لهذه الأسباب فإن محمة الاستئناف التجارية بالدار البيضاء وه تبت انتهائيا علنيا

و غيابيا: ف الشل:قبول الاستئناف. ف الموضوع :برده و تأييد الحم المستأنف مع إبقاء الصائر عل رافعه.
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